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НА ОПУШКѢ.

Лугъ, золотой отъ весеннихъ цвѣтовъ.
Томные зовы печальной кукушки.

Скорую смерть повстрѣчать ты готовъ?
Трижды „Ку-ку“ пронеслось по опушкѣ.
5 Три мнѣ еще обѣщаетъ весны
Эта кудесница гулкаго лѣса.

Полно. Не нужно. Я видѣлъ всѣ сны.
Пусть поскорѣе сгустится завѣса.




Тот же текст в современной орфографии 


 


НА ОПУШКЕ

Луг, золотой от весенних цветов.
Томные зовы печальной кукушки.

Скорую смерть повстречать ты готов?
Трижды «Ку-ку» пронеслось по опушке.

5 Три мне ещё обещает весны
Эта кудесница гулкого леса.

Полно. Не нужно. Я видел все сны.
Пусть поскорее сгустится завеса.








ТОСКА.

По угламъ шуршатъ кикиморы въ дому,

По лѣсамъ глядятъ шишиморы во тьму.

Въ тѣхъ—опара невзошедшая густа,

Эти—бѣлыя, туманнѣе холста.


5 Клѣть встревожена, чудитъ тамъ домовой,

Ужь доложено: Молъ, будешь самъ не свой.

Не уважили, нехватка овсеца,

И попляшетъ вашъ коняга безъ конца.


Челку знатно закручу ему винтомъ,

10 И надъ гривой пошучу, и надъ хвостомъ.

Утромъ глянете, и какъ бѣдѣ помочь,

Лошадь въ мылѣ, точно ѣздила всю ночь.


Въ поле выйдешь, такъ бы вотъ и не глядѣлъ.

Словно на смѣхъ. И надѣлъ какъ не надѣлъ.

15 На околицѣ два бѣса подрались,

Двѣ гадюки подколодныя сплелись.


А придетъ еще отъ лѣшаго тоска,

Хватишь водки на четыре пятака.

Ну, шишиморы, пойду теперь въ избу.

20 Ну, кикиморы, въ избѣ какъ есть въ гробу.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ТОСКА

По углам шуршат кикиморы в дому,

По лесам глядят шишиморы во тьму.

В тех — опара невзошедшая густа,

Эти — белые, туманнее холста.


5 Клеть встревожена, чудит там домовой,

Уж доложено: Мол, будешь сам не свой.

Не уважили, нехватка овсеца,

И попляшет ваш коняга без конца.


Чёлку знатно закручу ему винтом,

10 И над гривой пошучу, и над хвостом.

Утром глянете, и как беде помочь,

Лошадь в мыле, точно ездила всю ночь.


В поле выйдешь, так бы вот и не глядел.

Словно на смех. И надел как не надел.

15 На околице два беса подрались,

Две гадюки подколодные сплелись.


А придёт ещё от лешего тоска,

Хватишь водки на четыре пятака.

Ну, шишиморы, пойду теперь в избу.

20 Ну, кикиморы, в избе как есть в гробу.
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